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     XXI век - время необычайно активного взаимодействия культур.
Расширение международных дипломатических и торговых контактов,
организация учебы и работы в других странах, создание всемирной
компьютерной сети Internet, международные проекты, а также 
сотрудничество в любой сфере современной жизни - все это служит диалогу культур.
     Сегодня, когда межкультурная коммуникация стала неотъемлемой частью
нашей жизни, проблема понимания «чужой» культуры является одной из
наиболее актуальных в теории межкультурной коммуникации, развитие
которой и вызвано необходимостью осмысления современного мира как
сложной поликультурной среды, где культуры вынуждены как никогда
раньше постоянно взаимодействовать, вступать в различного рода контакты.          Разновидностью межкультурной коммуникации являются деловые
отношения с зарубежными партнерами. Успех делового сотрудничества
зависит во многом от взаимопонимания между партнерами.  (1(
     Международное деловое общение предусматривает необходимость
понимания и учета особенностей характера, правил и норм поведения
различных народов, которые влияют на этику делового общения и
соблюдаются в общении с соотечественниками, а часто оказывают и значительное влияние на характер отношений с иностранцами.  
     В Казахстане с его уникальным соединением западных черт и восточных
традиций межкультурные исследования, особенно в сфере профессионально
ориентированной межкультурной коммуникации, приобретают особую
значимость и актуальность.
     Деловая межкультурная коммуникация не может строиться без знания
основ делового стиля, без учета определенных национальных особенностей
делового общения, в частности, с такими важными для казахстанцев
представителями западной культуры как  немцы.

    Изучение иностранного языка и владение им всегда открывают перед человеком значительные новые возможности. Бесспорно, наибольший вес сегодня имеет английский язык, однако даже он не отменяет потребности в других языках.

     Изучение немецкого языка – это очень грамотное инвестирование своего времени, которое может принести огромную пользу для будущего специалиста и серьезно повлиять на его дальнейшую жизнь, особенно если он при этом владеет также английским языком.
     Немецкий язык - это язык культуры, экономики, науки и техники. На немецком языке говорят в Германии, Австрии, Швейцарии, Люксембурге и Лихтенштейне. На сегодняшний день немецкий язык является третьим официальным международным языком в Европе (после английского языка и французского), 10-м по количеству говорящих в мире и 7-м по числу пользователей Интернета. (2(
     Немецкий язык - один из важнейших языков делового общения в Европе. Германия - это крупнейшая экономика Евросоюза и третья экономика мира, основной торговый партнер почти для всех европейских и неевропейских стран и ведущий мировой экспортер.
     В Казахстане открывается все больше различных совместных предприятий и филиалов немецких концернов. Поэтому знание немецкого языка является существенным дополнительным плюсом для делового человека в Казахстане. И в приемных комиссиях, и на интервью в солидных компаниях документ, свидетельствующий о владении немецким, является очень полезным.
     Зная немецкий язык , можно увеличить  шансы на международном рынке труда и повысить эффективность работы с немецкоязычными партнерами, так переговоры с использованием третьего языка могут привести к недопониманиям и недоразумениям с дорогостоящими последствиями.

     Зная немецкий язык, можно сделать  деловую поездку в европейские страны намного более простым и приятным. Так, во многих европейских офисах, в бизнес центрах или гостиницах  Италии, Франции, Испании, Португалии,  Турции или Греции  зачастую можно гораздо успешнее объясниться с местными жителями на немецком, чем на английском. [3]

     Немецкий язык утвердился как средство межкультурной коммуникации в таких сферах, как экономика и бизнес, образование, туризм.    Роль дисциплины «Иностранный язык» на неязыковых  факультетах вузов значительно возрастает в связи с тем, что иноязычное общение в современных условиях становится существенным компонентом будущей профессиональной деятельности специалиста. [4]

 Необходимость в профессионально-ориентированном изучении немецкого языка очевидна. Всѐ большее значение в настоящее время приобретает профессиональная коммуникация в сфере делопроизводства, а также бизнес сотрудничества между странами Европы и Азии. Учитывая ведущую роль коммуникативной компетенции,  языковая компетенции специалиста должна включать в себя умение использовать лексико-грамматический материал, специфичный прежде всего для  деловой сферы общения. Это, прежде всего, терминология (документооборот, индексы, налоги, инвентаризация и т.д.), языковые клише, грамматические структуры, необходимые в  области делового общения. (5( 
Например, способы вежливого выражения мнения, вопроса, сомнения и т.д.

	Ich bin nicht ganz sicher, ob ich Sie richtig verstanden habe. Sie meinen also / sie sagen eben dass ...
	Я не совсем уверена правильно ли я Вас поняла. Итак, Вы думаете…



	Entschuldigung, ich möchte dazu gern etwas sagen ...
	Извините, я хотел бы сказать кое-что по этому поводу ....

	Darf ich dazu etwas sagen.
	Разрешите мне кое-что сказать по этому поводу

	Ich würde zu diesem Punkt gern folgendes sagen ...

	Я хотел бы по этому вопросу сказать следующее

	Darf ich bitte kurz nachfragen?

	Можно мне кратко переспросить?

	Ich bin nicht so ganz sicher, dass ...
	Я не совсем уверен, что…

	Es ist mir noch nicht klar, was Sie meinen, wenn Sie sagen, dass ...
	Мне еще неясно, что Вы имеете в виду, когда говорите, что ....


(6( 
    Ситуации речевого этикета, такие как "Знакомство", "Приветствие", "Прощание", "Поздравление", "Пожелание", "Извинение", "Благодарность", "Комплимент", "Просьба", "Совет", "Предложение", "Приглашение", "Соболезнование" и др., представляют собой наиболее яркие примеры  межкультурного речевого поведения. 

     Этика межкультурного общения заключается в том, чтобы в той или иной ситуации выбрать наиболее уместное языковое средство, продемонстрировать своему адресату наиболее подходящее в данном случае вежливое, уважительное отношение. [7]
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